
Surah 8. Al-Anfal (The Spoils of War) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
حوا ذَات بينِكُم  وأَصلِاللَّه والرسولِ فَاتقُوا  لِلَّهِيسأَلُونك عنِ الأنفَالِ قُلِ الأنفَالُ

  )١( ورسولَه إِنْ كُنتم مؤمِنِين اللَّهوأَطِيعوا 
1 . They ask you about the windfalls. Say: “The windfalls are for Allah and the Rasool (apostle). 
So be careful of (your duty to) Allah and set aright matters of your difference, and obey Allah 
and His Rasool (apostle) if you are believers.  

 إِذَا ذُكِر ونَ الَّذِينمِنؤا الْممإِناللَّه مهتادز هاتآي هِملَيع تلِيإِذَا تو مهقُلُوب جِلَتو 
  )٢(هِم يتوكَّلُونَ ربِّإِيمانا وعلَى 

2 . Those only are believers whose hearts become full of fear when Allah is mentioned, and 
when His communications are recited to them they increase them in faith, and in their ‘Rabb’ do 
they trust.  

  )٣(الَّذِين يقِيمونَ الصلاةَ ومِما رزقْناهم ينفِقُونَ 
3 . Those are steadfast in prayer and spend out of what We have provided them with.  

 دعِن اتجرد ما لَهقونَ حمِنؤالْم مه بِّأُولَئِكر كَرِيم قرِزةٌ وفِرغمو ٤(هِم(  
4 . These are the believers in truth; they shall have from their ‘Rabb’ exalted grades and 
forgiveness and an honourable sustenance.  

 كجرا أَخكَمبونَ رلَكَارِه مِنِينؤالْم إِنَّ فَرِيقًا مِنقِّ وبِالْح تِكيب مِن ٥(ك(  
5 . Even as your ‘Rabb’ caused you to go forth from your house with the truth, though a party of 
the believers were surely averse;  

  )٦(يجادِلُونك فِي الْحقِّ بعدما تبين كَأَنما يساقُونَ إِلَى الْموتِ وهم ينظُرونَ 
6 . They disputed with you about the truth after it had become clear, as if they were being driven 
to death while they saw.  

 كُمعِدإِذْ يوكُونُ اللَّهكَةِ توذَاتِ الش رونَ أَنَّ غَيدوتو ا لَكُمهنِ أَنيى الطَّائِفَتدإِح 
 رِيديو لَكُماللَّه الْكَافِرِين ابِرد قْطَعياتِهِ وبِكَلِم قالْح حِق٧( أَنْ ي(  

7 . And when Allah promised you one of the two parties that it shall be yours and you loved that 
the one not armed should he yours and Allah desired to manifest the truth of what was true by 
His words and to cut off the root of the unbelievers.  

يو قالْح حِقونَ لِيرِمجالْم كَرِه لَواطِلَ وطِلَ الْب٨(ب(  
8 . That He may manifest the truth of what was true and show the falsehood of what was false, 
though the guilty disliked.  



  )٩( الْملائِكَةِ مردِفِين كُم فَاستجاب لَكُم أَنِّي ممِدكُم بِأَلْفٍ مِن ربإِذْ تستغِيثُونَ
9 . When you sought aid from your ‘Rabb’, so He answered you: I will assist you with a 
thousand of the angels following one another.  

 لَهعا جموإِلا مِاللَّه رصا النمو كُمبِهِ قُلُوب ئِنطْملِتى ورشدِ إِلا بعِن إِنَّ  اللَّهِ ناللَّه 
كِيمح زِيز١٠( ع(  

10 . And Allah only gave it as a good news and that your hearts might be at ease thereby; and 
victory is only from Allah; surely Allah is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, The Wise).  

الن شِّيكُمغإِذْ ي ذْهِبيبِهِ و كُمطَهِّراءً لِياءِ ممالس مِن كُملَيزِّلُ عنيو هةً مِننأَم اسع
 امبِهِ الأقْد ثَبِّتيو لَى قُلُوبِكُمبِطَ عرلِيطَانِ ويالش زرِج كُمن١١(ع(  

11 . When He caused calm to fall on you as a security from Him and sent down upon you water 
from the cloud that He might thereby purify you, and take away from you the uncleanness of the 
Shaitan (Satan), and that He might fortify your hearts and steady (your) footsteps thereby.  

 أَنِّي معكُم فَثَبِّتوا الَّذِين آمنوا سأُلْقِي فِي قُلُوبِ الَّذِين ك إِلَى الْملائِكَةِربإِذْ يوحِي 
  )١٢(كَفَروا الرعب فَاضرِبوا فَوق الأعناقِ واضرِبوا مِنهم كُلَّ بنانٍ 

12 . When your ‘Rabb’ revealed to the angels: I am with you, therefore make firm those who 
believe. I will cast terror into the hearts of those who disbelieve. Therefore strike off their heads 
and strike off every fingertip of them.  

  )١٣(لْعِقَابِ  شدِيد االلَّه ورسولَه فَإِنَّ اللَّه ورسولَه ومن يشاقِقِ اللَّهذَلِك بِأَنهم شاقُّوا 
13 . That is because they acted adversely to Allah and His Rasool (apostle); and whoever acts 
adversely to Allah and His Rasool (apostle); then surely Allah is severe in requiting.  

  )١٤( ذَلِكُم فَذُوقُوه وأَنَّ لِلْكَافِرِين عذَاب النارِ
14 . This; taste it, and (know) that for the unbelievers is the punishment of fire.  

 اربالأد ملُّوهوفًا فَلا تحوا زكَفَر الَّذِين موا إِذَا لَقِيتنآم ا الَّذِينها أَي١٥(ي(  
15 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you meet those who disbelieve 
marching for war, then turn not your backs to them.  

بٍ مِنضاءَ بِغب ا إِلَى فِئَةٍ فَقَديِّزحتم الٍ أَورِّفًا لِقِتحتإِلا م هربئِذٍ دموي لِّهِموي نماللَّهِ و 
صِيرالْم بِئْسو منهج اهأْوم١٦( و(  

16 . And whoever shall turn his back to them on that day; unless he turn aside for the sake of 
fighting or withdraws to a company; then he, indeed, becomes deserving of Allah's wrath, and 
his abode is Jahannam (Hell); and an evil destination shall it be.  

 لَكِنو ملُوهقْتت فَلَماللَّه لَكِنو تيمإِذْ ر تيما رمو ملَهقَت اللَّه مِنِينؤالْم لِيبلِيى ومر 
  )١٧( سمِيع علِيم اللَّهمِنه بلاءً حسنا إِنَّ 



17 . So you did not slay them, but it was Allah Who slew them, and you did not smite when you 
smote, but it was Allah Who smote, and that He might confer upon the believers a good gift 
from Himself; surely Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower).  

  )١٨( موهِن كَيدِ الْكَافِرِين اللَّهذَلِكُم وأَنَّ 
18 . This, and Allah is the weakener of the struggle of the unbelievers.  

 لَنو دعوا نودعإِنْ تو لَكُم ريخ ووا فَههتنإِنْ تو حالْفَت اءَكُمج وا فَقَدفْتِحتسإِنْ ت
  )١٩( مع الْمؤمِنِين هاللَّتغنِي عنكُم فِئَتكُم شيئًا ولَو كَثُرت وأَنَّ 

19 . If you demanded a judgment, the judgment has then indeed come to you; and if you desist, 
it will be better for you; and if you turn back, We shall turn back, and your forces shall avail you 
nothing, though they may be many, and that Allah is with the believers.  

  )٢٠( ورسولَه ولا تولَّوا عنه وأَنتم تسمعونَ اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا أَطِيعوا 
20 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! obey Allah and His Rasool (apostle) 
and do not turn back from Him while you hear.  

  )٢١(ولا تكُونوا كَالَّذِين قَالُوا سمِعنا وهم لا يسمعونَ 
21 . And be not like those who said, We hear, and they did not obey.  

دابِّ عِنوالد رقِلُونَ  اللَّهِ إِنَّ شعلا ي الَّذِين كْمالْب م٢٢(الص(  
22 . Surely the vilest of animals, in Allah's sight, are the deaf, the dumb, who do not understand.  

 لِمع لَووونَ اللَّهرِضعم مها ولَّوولَت مهعمأَس لَوو مهعما لأسريخ ٢٣( فِيهِم(  
23 . And if Allah had known any good in them He would have made them hear, and if He makes 
them hear they would turn back while they withdraw.  

 اللَّه ولِلرسولِ إِذَا دعاكُم لِما يحيِيكُم واعلَموا أَنَّ  لِلَّهِيا أَيها الَّذِين آمنوا استجِيبوا
  )٢٤(لْبِهِ وأَنه إِلَيهِ تحشرونَ يحولُ بين الْمرءِ وقَ

24 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! answer Allah and His Rasool (apostle) 
when he calls you to that which gives you life; and know that Allah intervenes between man and 
his heart, and that to Him you shall be gathered.  

  )٢٥( شدِيد الْعِقَابِ اللَّهواتقُوا فِتنةً لا تصِيبن الَّذِين ظَلَموا مِنكُم خاصةً واعلَموا أَنَّ 
25 . And fear an affliction which may not smite those of you in particular who are unjust; and 
know that Allah is severe in requiting.  

 اكُمفَآو اسالن طَّفَكُمختافُونَ أَنْ يخضِ تفُونَ فِي الأرعضتسقَلِيلٌ م متوا إِذْ أَناذْكُرو
  )٢٦(وأَيدكُم بِنصرِهِ ورزقَكُم مِن الطَّيِّباتِ لَعلَّكُم تشكُرونَ 

26 . And remember when you were few, deemed weak in the land, fearing in case people might 
carry you off by force, but He sheltered you and strengthened you with His aid and gave you of 
the good things that you may give thanks.  

  )٢٧(سولَ وتخونوا أَماناتِكُم وأَنتم تعلَمونَ  والراللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا لا تخونوا 



27 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not unfaithful to Allah and the 
Rasool (apostle), nor be unfaithful to your trusts while you know.  

  )٢٨( عِنده أَجر عظِيم اللَّهولادكُم فِتنةٌ وأَنَّ واعلَموا أَنما أَموالُكُم وأَ
28 . And know that your property and your children are a temptation, and that Allah is He with 
Whom there is a mighty reward.  

كُم فُرقَانا ويكَفِّر عنكُم سيِّئَاتِكُم ويغفِر  يجعلْ لَاللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا إِنْ تتقُوا 
و لَكُملِ اللَّهظِيمِ ذُو الْفَض٢٩( الْع(  

29 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! If you are careful of (your duty to) Allah, 
He will grant you a distinction and do away with your evils and forgive you; and Allah is the 
‘Rabb’ of mighty grace.  

 كُرميونَ وكُرميو وكرِجخي أَو لُوكقْتي أَو وكثْبِتوا لِيكَفَر الَّذِين بِك كُرمإِذْ يواللَّه 
واللَّه اكِرِينالْم ري٣٠( خ(  

30 . And when those who disbelieved devised plans against you that they might confine you or 
slay you or drive you away; and they devised plans and Allah too had arranged a plan; and 
Allah is the best of planners.  
 

شن ا لَونمِعس ا قَالُوا قَدناتآي هِملَيلَى عتإِذَا تو اطِيرذَا إِلا أَسذَا إِنْ ها مِثْلَ هاءُ لَقُلْن
 لِين٣١(الأو(  

31 . And when Our communications are recited to them, they say: “We have heard indeed; if we 
pleased we could say the like of it; this is nothing but the stories of the ancients.  

 إِنْ كَانَ هذَا هو الْحق مِن عِندِك فَأَمطِر علَينا حِجارةً مِن السماءِ أَوِ اللَّهم قَالُوا وإِذْ
  )٣٢(ائْتِنا بِعذَابٍ أَلِيمٍ 

32 . And when they said: “Allahumma! if this is the truth from Only You, then rain upon us 
stones from heaven or inflict on us a painful punishment.  

  )٣٣( معذِّبهم وهم يستغفِرونَ اللَّه لِيعذِّبهم وأَنت فِيهِم وما كَانَ اللَّهوما كَانَ 
33 . But Allah was not going to punish them while you were among them, nor is Allah going to 
punish them while yet they ask for forgiveness.  

 مهذِّبعأَلا ي ما لَهموإِنْ اللَّه اءَهلِيوا أَوا كَانمامِ ورجِدِ الْحسنِ الْمونَ عدصي مهو 
  )٣٤(أَولِياؤه إِلا الْمتقُونَ ولَكِن أَكْثَرهم لا يعلَمونَ 

34 . And what have they that Allah should not punish them while they hinder (men) from the 
Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque) and they are not  guardians of it; its guardians are only 
those who guard (against evil), but most of them do not know.  



عِن مهلاتا كَانَ صمونَ وكْفُرت متا كُنبِم ذَابةً فَذُوقُوا الْعدِيصتكَاءً وتِ إِلا ميالْب د
)٣٥(  

35 . And their prayer before the Bayt (House) is nothing but whistling and clapping of hands; 
taste then the punishment, for you disbelieved.  

كَفَر بِيلِإِنَّ الَّذِينس نوا عدصلِي مالَهوفِقُونَ أَمناللَّهِ وا ي  هِملَيكُونُ عت ا ثُمهفِقُوننيفَس
  )٣٦(حسرةً ثُم يغلَبونَ والَّذِين كَفَروا إِلَى جهنم يحشرونَ 

36 . Surely those who disbelieve spend their wealth to hinder from the way of Allah; so they 
shall spend it, then it shall be to them an intense regret, then they shall be overcome; and those 
who disbelieve shall be driven together to Jahannam (Hell).  

 مِيزلِياللَّهعبِيثَ بلَ الْخعجيالطَّيِّبِ و بِيثَ مِنا  الْخمِيعج هكُمرضٍ فَيعلَى بع هض
  )٣٧(فَيجعلَه فِي جهنم أُولَئِك هم الْخاسِرونَ 

37 . That Allah might separate the impure from the good, and put the impure, some of it upon 
the other, and pile it up together, then cast it into Jahannam (Hell); these it is that are the losers.  

قُلْ لِلَّذِين كَفَروا إِنْ ينتهوا يغفَر لَهم ما قَد سلَف وإِنْ يعودوا فَقَد مضت سنةُ 
 لِين٣٨(الأو(  

38 . Say to those who disbelieve, if they desist, that which is past shall be forgiven to them; and 
if they return, then what happened to the ancients has already passed.  

كُلُّه كُونَ الدِّينيةٌ ونكُونَ فِتى لا تتح مقَاتِلُوها فَإِنَّ  لِلَّهِووهتفَإِنِ ان لُونَ اللَّهمعا يبِم 
 صِير٣٩(ب(  

39 . And fight with them until there is no more persecution and religion should be only for Allah; 
but if they desist, then surely Allah sees what they do.  

  )٤٠( مولاكُم نِعم الْمولَى ونِعم النصِير اللَّهوإِنْ تولَّوا فَاعلَموا أَنَّ 
40 . And if they turn back, then know that Allah is your Patron; most excellent is the Patron and 
most excellent the Helper.  

 ولِلرسولِ ولِذِي الْقُربى والْيتامى  خمسهلِلَّهِواعلَموا أَنما غَنِمتم مِن شيءٍ فَأَنَّ 
 وما أَنزلْنا علَى عبدِنا يوم الْفُرقَانِ يوم بِاللَّهِنتم آمنتم والْمساكِينِ وابنِ السبِيلِ إِنْ كُ

انِ وعمقَى الْجالْتاللَّه ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش٤١( ع(  
41. And know that whatever thing you gain, a fifth of it is for Allah and for the Rasool (apostle) 
and for the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer, if you believe in Allah 
and in that which We revealed to Our servant, on the day of distinction, the day on which the 
two parties met; and Allah has power over all things.  



الْعدوةِ الدنيا وهم بِالْعدوةِ الْقُصوى والركْب أَسفَلَ مِنكُم ولَو تواعدتم إِذْ أَنتم بِ
 قْضِيلِي لَكِنادِ وفِي الْمِيع ملَفْتتلاخةٍ اللَّهيِّنب نع لَكه نم لِكهولا لِيفْعا كَانَ مرأَم 

ب نع يح نا ميحيإِنَّ وةٍ ويِّنلَاللَّه لِيمع مِيع٤٢( س(  
42. When you were on the nearer side and they were on the farthest side, while the caravan 
was in a lower place than you; and if you had mutually made an appointment, you would 
certainly have broken away from the appointment, but in order that Allah might bring about a 
matter which was to be done, that he who would perish might perish by clear proof, and he who 
would live might live by clear proof; and most surely Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The 
Knower);  

 مرِيكَهإِذْ يرِ اللَّهفِي الأم متعازنلَتو ما لَفَشِلْتكَثِير ماكَهأَر لَوقَلِيلا و امِكنفِي م 
 لَكِنواللَّه هإِن لَّمس لِيمورِ عد٤٣( بِذَاتِ الص(  

43. When Allah showed them to you in your dream as few; and if He had shown them to you as 
many you would certainly have become weak-hearted and you would have disputed about the 
matter, but Allah saved (you); surely He is Aleemum (The Knower) of what is in the breasts.  
 
 

يفِي أَع متقَيإِذِ الْت موهرِيكُمإِذْ يو قْضِيلِي نِهِميفِي أَع قَلِّلُكُميقَلِيلا و نِكُما اللَّهرأَم 
  )٤٤(ترجع الأمور  اللَّهِ كَانَ مفْعولا وإِلَى

44. And when He showed them to you, when you met, as few in your eyes and He made you to 
appear little in their eyes, in order that Allah might bring about a matter which was to be done, 
and to Allah are all affairs returned.  

  )٤٥( كَثِيرا لَعلَّكُم تفْلِحونَ اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا إِذَا لَقِيتم فِئَةً فَاثْبتوا واذْكُروا 
45. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you meet a party, then be firm, 
and remember Allah much, that you may be successful.  

 مع اللَّه ورسولَه ولا تنازعوا فَتفْشلُوا وتذْهب رِيحكُم واصبِروا إِنَّ اللَّهوأَطِيعوا 
 ابِرِين٤٦(الص(  

46. And obey Allah and His Rasool (apostle) and do not quarrel for then you will be weak in 
hearts and your power will depart, and be patient; surely Allah is with the patient.  

دصياسِ ورِئَاءَ النا وطَرب ارِهِمدِي وا مِنجرخ وا كَالَّذِينكُونلا تبِيلِوس ناللَّهِ ونَ ع 
وحِيطٌ اللَّهلُونَ ممعا ي٤٧( بِم(  

47. And be not like those who came forth from their homes in great exultation and to be seen of 
men, and (who) turn away from the way of Allah, and Allah comprehends what they do.  



إِذْ زو لَكُم ارإِنِّي جاسِ والن مِن موالْي لَكُم قَالَ لا غَالِبو مالَهمطَانُ أَعيالش ملَه ني
فَلَما تراءَتِ الْفِئَتانِ نكَص علَى عقِبيهِ وقَالَ إِنِّي برِيءٌ مِنكُم إِنِّي أَرى ما لا ترونَ 

 افإِنِّي أَخاللَّهال والْعِقَابِ لَّه دِيد٤٨( ش(  
48. And when the Shaitan (Satan) made their works fair seeming to them, and said: “No one 
can overcome you this day, and surely I am your protector: but when the two parties came in 
sight of each other he turned upon his heels, and said: “Surely I am clear of you, surely I see 
what you do not see, surely I fear Allah; and Allah is severe in requiting.  

 اللَّهِ إِذْ يقُولُ الْمنافِقُونَ والَّذِين فِي قُلُوبِهِم مرض غَر هؤلاءِ دِينهم ومن يتوكَّلْ علَى
  )٤٩( عزِيز حكِيم اللَّه فَإِنَّ

49. When the hypocrites and those in whose hearts was a disease said: “Their religion has 
deceived them; and whoever trusts in Allah, then surely Allah is Azeez-zun Hakeem (The 
Mighty, The Wise).  
 

ى الَّذِين كَفَروا الْملائِكَةُ يضرِبونَ وجوههم وأَدبارهم وذُوقُوا ولَو ترى إِذْ يتوفَّ
  )٥٠(عذَاب الْحرِيقِ 

50. And had you seen when the angels will cause to die those who disbelieve, smiting their 
faces and their backs, and (saying): Taste the punishment of burning.  

  )٥١( لَيس بِظَلامٍ لِلْعبِيدِ اللَّهذَلِك بِما قَدمت أَيدِيكُم وأَنَّ 
51 . That is for what your own hands have sent on before, and because Allah is not in the least 
unjust to the servants;  

الَّذِيننَ ووعأْبِ آلِ فِراتِكَدوا بِآيكَفَر لِهِمقَب اللَّهِ  مِن  مذَهفَأَخإِنَّ اللَّه وبِهِمبِذُن اللَّه 
  )٥٢(قَوِي شدِيد الْعِقَابِ 

52 . In the manner of the people of Firon (Pharaoh) and those before them; they disbelieved in 
Allah's communications, therefore Allah destroyed them on account of their faults; surely Allah 
is Qaweeyun (The Strong), severe in requiting.  

 اللَّه لَم يك مغيِّرا نِعمةً أَنعمها علَى قَومٍ حتى يغيِّروا ما بِأَنفُسِهِم وأَنَّ اللَّهذَلِك بِأَنَّ 
لِيمع مِيع٥٣( س(  

53 . That is because Allah has never changed a Favour which He has conferred upon a people 
until they change their own condition; and because Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The 
Knower);  

كَذَّب لِهِمقَب مِن الَّذِيننَ ووعأْبِ آلِ فِراتِ كَدبِّوا بِآير وبِهِمبِذُن ماهلَكْنفَأَه هِم
 وا ظَالِمِينكُلٌّ كَاننَ ووعا آلَ فِرقْنأَغْر٥٤(و(  



54 . In the manner of the people of Firon (Pharaoh) and those before them; they rejected the 
communications of their ‘Rabb’, therefore We destroyed them on account of their faults and We 
drowned Firon's (Pharoah’s) people, and they were all unjust.  

دابِّ عِنوالد رونَ  اللَّهِ إِنَّ شمِنؤلا ي موا فَهكَفَر ٥٥(الَّذِين(  
55 . Surely the vilest of animals in Allah's sight are those who disbelieve, then they would not 
believe.  

  )٥٦(الَّذِين عاهدت مِنهم ثُم ينقُضونَ عهدهم فِي كُلِّ مرةٍ وهم لا يتقُونَ 
56 . Those with whom you make an agreement, then they break their agreement every time and 
they do not guard (against evil).  

  )٥٧(فَإِما تثْقَفَنهم فِي الْحربِ فَشرِّد بِهِم من خلْفَهم لَعلَّهم يذَّكَّرونَ 
57 . Therefore if you overtake them in fighting, then scatter by them those who are in their rear, 
that they may be mindful.  

ا تإِماءٍ إِنَّ وولَى سع هِمبِذْ إِلَيةً فَانانمٍ خِيقَو مِن افَنخاللَّه ائِنِينالْخ حِب٥٨( لا ي(  
58 . And if you fear treachery on the part of a people, then throw back to them on terms of 
equality; surely Allah does not love the treacherous.  

  )٥٩(ولا يحسبن الَّذِين كَفَروا سبقُوا إِنهم لا يعجِزونَ 
59 . And let not those who disbelieve think that they shall come in first; surely they will not 
escape.  

وعدوكُم  اللَّهِ  ترهِبونَ بِهِ عدووأَعِدوا لَهم ما استطَعتم مِن قُوةٍ ومِن رِباطِ الْخيلِ
 مهونلَمعلا ت ونِهِمد مِن رِينآخوبِيلِاللَّهءٍ فِي سيش فِقُوا مِننا تمو مهلَمعاللَّهِ  ي 

  )٦٠(يوف إِلَيكُم وأَنتم لا تظْلَمونَ 
60 . And prepare against them what force you can and horses tied at the frontier, to frighten 
thereby the enemy of Allah and your enemy and others besides them, whom you do not know 
(but) Allah knows them; and whatever thing you will spend in Allah's way, it will be paid back to 
you fully and you shall not be dealt with unjustly.  

  )٦١( السمِيع الْعلِيمإِنه هو  اللَّهِ وإِنْ جنحوا لِلسلْمِ فَاجنح لَها وتوكَّلْ علَى
61 . And if they incline to peace, then incline to it and trust in Allah; surely He is Samee-ul 
Aleem (The Hearer, The Knower) 

 كبسفَإِنَّ ح وكعدخوا أَنْ يرِيدإِنْ يواللَّه مِنِينؤبِالْمرِهِ وصبِن كدالَّذِي أَي و٦٢( ه(  
62 . And if they intend to deceive you then surely Allah is sufficient for you; He it is Who 
strengthened you with His help and with the believers  

 لَكِنو قُلُوبِهِم نيب ا أَلَّفْتا ممِيعضِ جا فِي الأرم فَقْتأَن لَو قُلُوبِهِم نيب أَلَّفواللَّه 
 هإِن مهنيب أَلَّفكِيمح زِيز٦٣( ع(  

63 . And united their hearts; had you spent all that is in the earth, you could not have united 
their hearts, but Allah united them; surely He is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, The Wise).  



 كبسح بِيا النها أَيياللَّه مِنِينؤالْم مِن كعبنِ اتم٦٤( و(  
64 . Ya Ayohan-Nabi (O Prophet)! Allah is sufficient for you and such of the believers as follow 
you. 

يا أَيها النبِي حرِّضِ الْمؤمِنِين علَى الْقِتالِ إِنْ يكُن مِنكُم عِشرونَ صابِرونَ يغلِبوا 
  )٦٥( بِأَنهم قَوم لا يفْقَهونَ مِائَتينِ وإِنْ يكُن مِنكُم مِائَةٌ يغلِبوا أَلْفًا مِن الَّذِين كَفَروا

65 . Ya Ayohan-Nabi (O Prophet)! urge the believers to war; if there are twenty patient ones of 
you they shall overcome two hundred, and if there are a hundred of you they shall overcome a 
thousand of those who disbelieve, because they are a people who do not understand.  

 فَّفالآنَ خوا اللَّهلِبغةٌ يابِرمِائَةٌ ص كُممِن كُنفًا فَإِنْ يعض أَنَّ فِيكُم لِمعو كُمنع 
  )٦٦( مع الصابِرِين لَّهالو اللَّهِ مِائَتينِ وإِنْ يكُن مِنكُم أَلْف يغلِبوا أَلْفَينِ بِإِذْنِ

66 . For the present Allah has made light your burden, and He knows that there is weakness in 
you; so if there are a hundred patient ones of you they shall overcome two hundred, and if there 
are a thousand they shall overcome two thousand by Allah's permission, and Allah is with the 
patient.  

ا وينالد ضرونَ عرِيدضِ تفِي الأر ثْخِنى يتى حرأَس كُونَ لَهأَنْ ي بِيا كَانَ لِنماللَّه 
ةَ والآخِر رِيدياللَّه كِيمح زِيز٦٧( ع(  

67 . It is not fit for a Nabi (prophet) that he should take captives unless he has fought and 
triumphed in the land; you desire the frail goods of this world, while Allah desires (for you) the 
hereafter; and Allah is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, The Wise).  

مِن ابلا كِتهِ  اللَّلَو ظِيمع ذَابع مذْتا أَخفِيم كُمسلَم قب٦٨(س(  
68 . Were it not for an ordinance from Allah that had already gone forth, surely there would have 
befallen you a great punishment for what you had taken to.  

  )٦٩( غَفُور رحِيم اللَّه إِنَّ اللَّهيِّبا واتقُوا فَكُلُوا مِما غَنِمتم حلالا طَ
69 . Eat then of the lawful and good which you have acquired in war, and be careful of (your 
duty to) Allah; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

ا النها أَيلَمِ يعى إِنْ يرالأس مِن دِيكُمفِي أَي نقُلْ لِم بِياللَّه تِكُمؤا يريخ فِي قُلُوبِكُم 
و لَكُم فِرغيو كُما أُخِذَ مِنا مِمريخاللَّه حِيمر ٧٠( غَفُور(  

70 . Ya Ayou-han-Nabi (O Prophet)! say to those of the captives who are in your hands: If Allah 
knows anything good in your hearts, He will give to you better than that which has been taken 
away from you and will forgive you, and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful).  

خ فَقَد كتانوا خِيرِيدإِنْ يوا واناللَّهو مهمِن كَنلُ فَأَمقَب مِن اللَّه  كِيمح لِيم٧١(ع(  
71 . And if they intend to act unfaithfully towards you, so indeed they acted unfaithfully towards 
Allah before, but He gave (you) mastery over them; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise).  



والَّذِين آووا  اللَّهِ إِنَّ الَّذِين آمنوا وهاجروا وجاهدوا بِأَموالِهِم وأَنفُسِهِم فِي سبِيلِ
لايو مِن ا لَكُموا ماجِرهي لَموا ونآم الَّذِينضٍ وعاءُ بلِيأَو مهضعب وا أُولَئِكرصنو تِهِم
مِن شيءٍ حتى يهاجِروا وإِنِ استنصروكُم فِي الدِّينِ فَعلَيكُم النصر إِلا علَى قَومٍ 

و مِيثَاق مهنيبو كُمنيباللَّه صِيرلُونَ بمعا ت٧٢( بِم(  
72 . Surely those who believed and fled and struggled hard in Allah's way with their property 
and their souls, and those who gave shelter and helped; these are guardians of each other; and 
those who believed and did not fly, not yours is their guardianship until they fly; and if they seek 
aid from you in the matter of religion, aid is incumbent on you except against a people between 
whom and you there is a treaty, and Allah sees what you do.  

 كَبِير ادفَسضِ وةٌ فِي الأرنفِت كُنت لُوهفْعضٍ إِلا تعاءُ بلِيأَو مهضعوا بكَفَر الَّذِين٧٣(و(  
73 . And those who disbelieve, some of them are the guardians of others; if you will not do it, 
there will be in the land persecution and great mischief.  

والَّذِين آووا ونصروا أُولَئِك هم  اللَّهِ والَّذِين آمنوا وهاجروا وجاهدوا فِي سبِيلِ
  )٧٤(مؤمِنونَ حقا لَهم مغفِرةٌ ورِزق كَرِيم الْ

74 . And those who believed and fled and struggled hard in Allah's way, and those who gave 
shelter and helped, these are the believers truly; they shall have forgiveness and honourable 
provision.  

والَّذِين آمنوا مِن بعد وهاجروا وجاهدوا معكُم فَأُولَئِك مِنكُم وأُولُو الأرحامِ 
  )٧٥( بِكُلِّ شيءٍ علِيم اللَّهإِنَّ  اللَّهِ بعضهم أَولَى بِبعضٍ فِي كِتابِ

75 . And those who believed afterwards and fled and struggled hard along with you, they are of 
you; and the possessors of relationships are nearer to each other in the ordinance of Allah; 
surely Allah knows all things.  
 


